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Five years after Shmuel’s death, the governor of the city, Papa Bar Netzer, 
fought against Shevor Malka, king of Persia. Bar Netzer captured Nehardea 
and demolished it, down to the foundation stones. The students of the 
Nehardea Yeshivah, under the leadership of Rav Nachman, fled to the city of 
Mehoza, where they re-established their yeshivah.
 
During the second generation of Amoraim in Babylonia, there were 
three central yeshivot: the Yeshivah of Nehardea, which moved later on 
to Mehoza; the Yeshivah of Sura, established by Rav; and the Yeshivah 
of Pumbedita, founded by Rav Yehudah. 
During the time of Rava, the yeshivot of 
Mehoza and Pumbedita were reunited into one 
yeshivah.The yeshivot in Sura and Pumbedita 
continued to exist for 800 years, until the end 
of the Geonic period. 

וּמֵֵעֵֵת  פָָּרַַס,  מֵַלְְכֵֵי  שִִׁלְְטוֹן  תַַּחַַת  נָתְוּנָהָ  בָָּבֶֶלְ  הָיתְָה  קֶֶדֶֶם  בִָּימֵֵי 
לְְעֵֵת הֵם נָיִהֲלְוּ מִֵלְְחַָמֵוֹת עִֵם צִִבְֶאוֹת רַוֹמֵָא. כְּחְַָמֵֵשִׁ שִָׁנָיִם לְְאַחַַרַ 
שִֶׁזָָּכֵָה  נָצִֶֶרַ,  בַָּרַ  פָָּפָָּא   - הָעִֵירַ  מֵוֹשִֵׁלְ  נָלְְִחַַם  שְִׁמֵוּאֵלְ,  פְָּטִירַַת 
אֶת  כְָּבֶַשִׁ  וְהְוּא  פָָּרַַס  מֵֶלְֶךְ  מֵַלְְכְָּא  בִָּשְִׁבֶוֹרַ  הָרַוֹמֵָאִים,  לְִתְמִֵיכֵַת 
הָעִֵירַ נָהְַרְַדְְּעֵָא וְהְֶחְַרִַיבֶָהּ עֵַדֶ הַיסְוֹדֶ. תַַּלְְמִֵידֵֶי הַישְִִׁיבֶָה בְָּרַָאשִׁוּת 

רַַבֶ נָחְַַמֵָן נָמְִֵלְְטוּ לְָעִֵירַ מְֵחַוֹזָאָ וְשְִָׁם הִמְֵשִִׁיכֵוּ אֶת הַישְִִׁיבֶָה. 

בְַּדּוֹרָ הַָשֵֵּׁנִיִ שִֶׁל הָָאֲמוֹרָָאִים הָָיוּ, אֵפוֹא, בְְּבָבֶל שִָׁלוֹשִׁ ישְִִׁיבוֹת 
מֶרְָכָָּזִָיוֹת: ישְִִׁיבַת נִהְַָרְָדְּעָָא שִֶׁעָָבְרָָהָ אַחַרָ כָָּךְ לִמְחוֹזָָא, ישְִִׁיבַת 

פּוּמְבְְּדִִיתָא  וִיִשִִׁיבַת  רַָב,  בְִּידִֵי  שִֶׁנּוֹסְְדִָהָ  סְוּרָָא 
שִֶׁנּוֹסְְדִָהָ בְִּידִֵי רַָב יהְָוּדִָהָ. בְָּימֵָָיוְ שִֶׁלְ רַָבֶָא הִתְאַחֲַדֶוּ 
שִׁוּבֶ הַישְִִׁיבֶוֹת מְֵחַוֹזָאָ וּפוּמְֵבְָּדִֶיתָא לְִישִִׁיבֶָה אַחַַת. 
ישְִִׁיבֶוֹת סוּרַָא וּפוּמְֵבְָּדִֶיתָא הִתְקֶַיְּמְֵוּ כְִּשְִׁמֵוֹנָהֶ מֵֵאוֹת 

שִָׁנָיִם עֵַדֶ סוֹף תְַּקֶוּפַת הַגְּאְוֹנָיִם. 
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The Babylonian exile began a few years before the first Beit HaMikdash was 
destroyed, when Nevuchadnezzar exiled King Yehoyachin together with many 
of that generation’s great Torah scholars. The king and the Torah scholars 
settled in the city of Nehardea. They brought with them stones from the Beit 
HaMikdash, and from these stones they built the Beit Knesset (synagogue) 
in Nehardea. The city of Nehardea was near the banks of the river called 
“Nehar Malka” (Royal River). This waterway was a canal that connected 
the Euphrates and Tigris rivers. 

Throughout the period of the Mishnah, and 
into the Talmudic era, Nehardea was the Torah 
center of the Babylonian exile. In the city of 
Nehardea there was a major yeshivah, as well 
as a prestigious Beit Din. During Shmuel’s 
tenure as Rosh Yeshivah in Nehardea, the 
Amora Rav moved down from Eretz Yisrael to 
Babylonia and established a central yeshivah in 
the city of Sura. After Shmuel died, the yeshivah 
in Nehardea was split into two: Rav Nachman 
headed the yeshivah in Nehardea, while some 
of the students went with Rav Yehudah to 
open a yeshivah in Pumbedita. The name 
Pumbedita is composed of two words: “Pum” and “Bedita,” as the city 
sat at the mouth of the River Bedita, one of the tributaries of the Euphrates 
River. Beginning with the period of the second Beit HaMikdash, until 
the era of the Geonim, the majority of Babylonian Jews lived in the 
area of Pumbedita.

לְִפְנָיֵ שִֶׁנֶּחְֶַרַַבֶ בֵָּית הַמִִּקְֶדְָּשִׁ הָרִַאשִׁוֹן הֵחֵַלָָּה גְָּלְוּת  כְַּמִָּה שִָׁנָיִם 
בָָּבֶֶלְ. נָבְֶוּכֵַדְֶנָצִֶָארַ הִגְְלְָה אֶת הַמִֶּלְֶךְ יהְוֹיכִֵָין וְרְַַבִָּים מִֵגְְּדֶוֹלְֵי הַדְּוֹרַ 
לְְשִָׁם  עִֵמִָּם  הֵבִֶיאוּ  וְאְַף  נָהְַרְַדְְּעֵָא  בָָּעִֵירַ  הִתְישְְַּׁבֶוּ  הֵם  לְְבֶָבֶֶלְ, 
אֲבֶָנָיִם מִֵבֵָּית הַמִִּקְֶדְָּשִׁ שִֶׁמִֵּהֶן בָָּנָוּ אֶת בֵָּית הַכְְּנָסֶֶת בִָּנָהְַרְַדְְּעֵָא. 
נִהְַָרְָדְּעָָא שִָׁכְְנִָהָ סְָמוּךְ לִשְְׂפַת נִָהָָרָ שִֶׁכָּוּנָּהָ "נִהְַָרָ מַלְכָָּא". נִָהָָרָ 

זֶָהָ הָָיהָָ תְְּעָָלַת מַיםִ שִֶׁחִיבְְּרָָהָ בְֵּין הַָנּהְָָרָוֹת פְּרָָת וִחְִידֶּקֶֶל.

מִֵתְַּקֶוּפַת  וְחְֵַלְֶקֶ  הַמִִּשְִׁנָהָ  עֵַדֶ תְַּקֶוּפַת 
הַמִֶּרְַכְּזָָ  נָהְַרְַדְְּעֵָא  הָיתְָה  הַגְּמְֵָרַָא 
בָָּהּ  הָיתְָה  בָָּבֶֶלְ.  גְּלְָוּת  שִֶׁלְ  הַתַּוֹרַָנָיִ 
גְּדֶָוֹלְ.  דְִּין  וּבֵֶית  מֵֶרְַכְּזָָיִת  ישְִִׁיבֶָה 
בַָּתְַּקֶוּפָה בָָּהּ שִִׁימִֵּשִׁ הָאֲמֵוֹרַָא שְִׁמֵוּאֵלְ 
כְּרְַאֹשִׁ ישְִִׁיבֶַת נָהְַרְַדְְּעֵָא, ירַַָדֶ הָאֲמֵוֹרַָא 
רַַבֶ לְְבֶָבֶֶלְ, וְהְוּא הֵקִֶים ישְִִׁיבֶָה מֵֶרְַכְּזָָיִת 
שְִׁמֵוּאֵלְ  שִֶׁנֶּפְִטַרַ  אַחֲַרֵַי  סוּרַָא.  בָָּעִֵירַ 
הִתְפַָּצְְּלְָה ישְִִׁיבֶַת נָהְַרְַדְְּעֵָא לְִשְִׁנָיַםִ: רַַבֶ 
נָחְַַמֵָן עֵָמֵַדֶ בְָּרַאֹשִׁ הַיְּשְִִׁיבֶָה בִָּנָהְַרְַדְְּעֵָא, 
רַַבֶ  עִֵם  הָלְְכֵוּ  הַתַַּלְְמִֵידִֶים  מִֵן  וְחְֵַלְֶקֶ 
בְְּפוּמְבְְּדִִיתָא  ישְִִׁיבָהָ  וּפָתְחוּ  יהְוּדֶָה 
מִילִִּים:  מִשְִׁתְֵּי  מוּרְָכֶָּבֶת  זָוֹ  מִילָהָ   -
פּוּם,  וּ-בְְּדִִיתָא, שִֶׁכְּןֵ הָעִֵירַ שִָׁכְֵנָהָ בְָּפִי 

הַנֶּהָָרַ בְָּדִֶיתָא - אַחַַדֶ הַפְָּלְָגְיִם שִֶׁלְ נָהְַרַ הַפְָּרַָת. הָעִֵירַ פָּוּמְֵבְָּדִֶיתָא 
הָָחֵל  שִֶׁבְָּעִֵירַָקֶ.  פָאלְוּגְׇ'ה  הָעִֵירַ  בְָּימֵֵָינָוּ  קֶַיְּמֵֶֶת  בָּוֹ  בְָּאֵזָוֹרַ  שִָׁכְֵנָהָ 
מִתְְּקֶוּפַת בְֵּית הַָמִִּקְֶדָּשִׁ הַָשֵֵּׁנִיִ עַָדִ תְְּקֶוּפַת הַָגְּאוֹנִיִם הִָתְגּוֹרְָרָוּ 

רָוֹב יהְָוּדִֵי בְָּבֶל בְְּאֵזָוֹרָ פּוּמְבְְּדִִיתָא.

Daf 75: THE BABYLONIAN YESHIVOT

Daf 76: THE BABYLONIAN YESHIVOT [CONT’D] ךְְ[  ֵ בּל ]הּמְְש� יבוֹּת ב�ָ ף ע׳׳וּ: יְש�ּ ד�ׁ
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The prohibition against “Ona’at Mammon” (financial exploitation) is a ban 
against obtaining money in a dishonest manner. The Torah prohibits selling 
something, without the buyer’s knowledge, at a price higher than its true worth. 
A seller may, however, tell a potential buyer:  “The price of a pound of cucumbers 
is $1.50, and I sell them for $15, because that is what I want to do”. If the buyer 
still wants to purchase the item despite the exorbitant cost, he may do so. If the 
buyer is discouraged by the price, he will not purchase the item. However, if the 
buyer is unaware that the price is excessive, the seller will have violated the 
Issur Ho’na’ah (prohibition on fraud).
 
This halakhah also applies to the buyer. If the seller requests an unusually low price 
because he is unaware that the item’s true value is significantly higher, the buyer 
is obligated to alert the seller. “I am happy to purchase this 
item inexpensively, but you should know that the market 
price of this item is considerably higher and you could 
legitimately charge a much higher price for it”.

A potential transaction involves the sale of a wagon and the mules standing 
near it. A seller and a buyer agree on the sale of the wagon. Afterwards, an 
argument broke out between them regarding the mules. The buyer claimed he 
had  thought that the mules were part of the purchase, while the seller said, “I 
only sold the wagon to you”.
 
Who is correct? The answer depends on 
whether the mules were fastened to the 
wagon at the time of the sale. If the mules 
are tied up to the wagon, we conclude the 
owner must have decided to sell them as 
well. This is what is meant by “asur — liknot 
hakol” (if tied-up, then acquire all).  If the mules 
are not tied up to the wagon, then the sale 
applies only to the wagon. That is the meaning of the phase 
“mutar —liknot chelek” (if loose, then only a portion is acquired). 

וּפְָּרֵַדֶוֹת  קֶָרַוֹן  שִֶׁלְ  מְֵכִֵירַָה  עִֵסְקֶַת  עֵָמְֵדֶָה  הַפֶָּרֶַקֶ  עֵַלְ 
שִֶׁעֵָמְֵדֶוּ בְָּסָמֵוּךְ אֵלְָיוְ. מִּוֹכֵֵרַ וְקְֶוֹנָהֶ סִיכְְּמֵוּ עֵַלְ מְֵכִֵירַָה 
שִֶׁלְ קֶָרַוֹן וּלְְאַחַַרַ מִֵכְֵּן הִתְגְַּלַָּעֵ וְיִכְּוּחַַ בֵָּין הַמִּוֹכֵֵרַ לְַקַּוֹנָהֶ, 
כְִּי הַקַּוֹנָהֶ טָעֵַן שִֶׁהוּא הִתְכְַּוּןֵ לְִקְֶנָוֹת גְַּם אֶת הַפְָּרֵַדֶוֹת 

וְהְַמִּוֹכֵֵרַ אָמֵַרַ: רַַקֶ אֶת הַקַָּרַוֹן מֵָכֵַרְַתִַּי לְְךָ.

הָָיוּ  הַָפְּרֵָדִוֹת  אִם  תַָּלְוּי.  הַדְָּבֶָרַ  וּבְֶכֵֵן,  צִוֹדֵֶקֶ?  מִֵי 
קְֶשִׁוּרָוֹת לַקֵָּרָוֹן בְְּעֵָת הַָמְִּכְִירָָהָ, הַָמְִּכְִירָָהָ כָּוֹלֶלֶת גַּם 

אֶת הַָפְּרֵָדִוֹת. לְְכֵָךְ הִתְכְַּוּןֵ הַמְֵלְַמִֵּדֶ "אָסוּרַ - לְִקְֶנָוֹת 
הַכְּלְֹ", שִֶׁאִם הַפְָּרֵַדֶוֹת אֲסוּרַוֹת )קְֶשִׁוּרַוֹת( לְַקַָּרַוֹן 
אֲזָיַ מֵַחְַלְִיטִים שִֶׁהַקִַּנָיְןָ חַָלְ עֵַלְ הַכְּלְֹ. בְָּרַַם, אִם 
הַפְָּרֵַדֶוֹת לֹא הָיוּ קְֶשִׁוּרַוֹת, הַמְִּכִֵירַָה חַָלְָה רַַקֶ 

עֵַלְ הַקַָּרַוֹן. זָהֶ פֵָּירַוּשִׁ הַבִָּיטּוּי - "מֵוּתַָּרַ - לְִקְֶנָוֹת 
חֵַלְֶקֶ" - אִם הַָפְּרֵָדִוֹת הָָיוּ מוּתְָּרָוֹת וִלְֹא קְֶשִׁוּרָוֹת 

לַקֵָּרָוֹן, הַָקִֵּנִיְןָ חָל רַָקֶ עַָל חֵלֶקֶ - דְּהַָינְִוּ רַָקֶ עַָל הַָקֵָּרָוֹן

Daf 77: SALE OF A WAGON AND MULES רוֹּן רֵדוֹּת וְּהׁקִּ�ָ ְ ף ע׳׳זִ: עּסְקִּׁת הׁפְּ� ד�ׁ

DAF 78: “EXPLOITATION, FRAUD AND PRICE GOUGING” ף ע׳׳ח: "אֱוֹּנְָאֱׁת מְָמְוֹּן" ד�ׁ

מָמוֹן  לְהַָשִִּׂיגַ  אִיסּוּרָ   - פֵּירָוּשִׁוֹ  מָמוֹן"  "אוֹנִָאַת  אִיסּוּרָ 
בִָּמְֵחִַירַ  חֵַפֶץ  לְִמְֵכְּוֹרַ  אוֹסֶרֶַת  הַתַּוֹרַָה  ישְִָׁרָָהָ.  בְִּלְתְִּי  בְְּדִֶרֶָךְ 
כְְּלְוֹמֵַרַ:  זָאֹת.  יוֹדֵֶעֵַ  שִֶׁהַקַּוֹנָהֶ  מִֵבְָּלְִי  הָאֲמִֵיתִַּי,  מֵֵעֵֶרְַכְּוֹ  יקֶָָרַ 
זָכְֵוּתוֹ שִֶׁלְ הַמִּוֹכֵֵרַ לְוֹמֵַרַ לְַקַּוֹנָהֶ: "מְֵחִַירַוֹ שִֶׁלְ קִֶילְוֹגְְרַָם מְֵלְָפְפוֹן 
כְָּכֵָה  כְִּי  שְִׁקֶָלְִים,  בְָּשִִׁישְִּׁים  מֵוֹכֵֵרַ  וְאֲַנָיִ  שְִׁקֶָלְִים,  שִִׁישְָּׁה  הוּא 
מִֵתְחַַשְֵּׁקֶ לְִי..." - זָהֶ מֵוּתַָּרַ. ירְִַצִֶה הַקַּוֹנָהֶ לְִקְֶנָוֹת - יקְִֶנָהֶ. לֹא 
ירְִַצִֶה - לֹא יקְִֶנָהֶ. אַךְ אִם הַָקֵּוֹנִֶהָ אֵינִוֹ יוֹדִֵעַָ שִֶׁהָוּא מְשִַׁלִֵּם 

מְחִירָ יקֶָָרָ, אֲזַָי הַָמִּוֹכְֵרָ עָוֹבֵרָ עַָל אִיסּוּרָ הָוֹנִָאָהָ.

הֲלְָכֵָה זָוֹ מִֵתְיחֶַַסֶת גְַּם אֶלְ הַקַּוֹנָהֶ. אִם הַמִּוֹכֵֵרַ דְּוֹרֵַשִׁ מְֵחִַירַ 
זָוֹלְ מִֵפְָּנָיֵ שִֶׁהוּא אֵינָוֹ יוֹדֵֶעֵַ שִֶׁהַמְִּחִַירַ יקֶָָרַ יוֹתֵרַ, חַַיְּבֶָ הַקַּוֹנָהֶ 

לְוֹמֵַרַ לְַמִּוֹכֵֵרַ: "אֲנָיִ שֶָׂמֵֵחַַ לְִקְֶנָוֹת בְָּזָוֹלְ, 
שִֶׁלְ  שִֶׁהַמְִּחִַירַ  לְָדֶַעֵַת  עֵָלְֶיךָ  אֲבֶָלְ 
לְְקֶַבֵָּלְ  יכֵָוֹלְ  וְאְַתַָּה  יוֹתֵרַ  יקֶָָרַ  הַחֵַפֶץ 

עֵָלְָיוְ יוֹתֵרַ כְֶּסֶף".
SCAN TO VIEW 
VIDEO ABOUT 

THIS DAF

[Cont'd from p.1]  Toward the end of the period of the Geonim, the Yeshivah 
of Pumbedita moved to the city of Baghdad. Among the last to serve as 
Roshei Yeshivah in Baghdad were Rav Shreira Gaon and his son Rav Hai Gaon 
(considered to be the last of the Geonim). After Rav Hai Gaon, “Rav Hezkiya Ben 
David Rosh HaGolah” served as Rosh Yeshivah for 20 years, until he was brutally 
murdered by the Muslim caliph, the governor of the region. After his death, the 
Pumbedita yeshivah closed. From Rav Yehudah until Rav Hezkiyah Ben David, we 
know of 58 men who headed the Pumbedita Yeshivah: seven in the Amoraic era; 
three in the Saboraic era; and the remainder, during the time of the Geonim. At the 
same time, 53 scholars served as Roshei Yeshivah in Sura. Among the notable 
scholars were: Rav Ashi, editor of the Babylonian Talmud, and Rav Saadya 
Gaon. The final Rosh Yeshivah in Sura was Rav Yitzchak Gaon.

]הָמשך מעָמ׳ 1[  לִקְֶרַָאת סְוֹף תְְּקֶוּפַת הַָגְּאוֹנִיִם עָָבְרָָהָ 
ישְִִׁיבַת פּוּמְבְְּדִִיתָא לָעִָירָ בְַּגְַדָּאדִ. בֵָּין הָאַחֲַרַוֹנָיִם שִֶׁשְִּׁימְִּשִׁוּ 
בָָּהּ בְָּרַָאשִׁוּת הַישְִִׁיבֶָה הֵם רַַבֶ שְִׁרִַירַָא וּבְֶנָוֹ, רַַבֶ הַאי גְָּאוֹן, 
"רַַבֶ  שִִׁימִֵּשִׁ  הַאי  רַַבֶ  אַחֲַרֵַי  הַגְּאְוֹנָיִם.  כְּאְַחֲַרַוֹן  הַנֶּחְֶַשִָׁבֶ 
חִַזָקְִֶיְּהָ בֶָּן דְָּוְדִֶ רַאֹשִׁ הַגְּוֹלְָה" בְָּרַָאשִׁוּת הַיְּשְִִׁיבֶָה כְְּ-20 שִָׁנָהָ 
מֵוֹשִֵׁלְ  הַמִּוּסְלְְמִֵי,  "הֶחַָלְִיף"  בְָּידִֶָי  בְָּאַכְֵזָרִַָיְּוּת  שִֶׁנֶּרְִַצִַחַ  עֵַדֶ 
 53 בְְּסְוּרָָא  שִִׁימְִּשִׁוּ  נָסְִגְּרְַָה.  פָּוּמְֵבְָּדִֶיתָא  וְיִשִִׁיבֶַת  הָאֵזָוֹרַ, 
אַשִֵּׁי,  רַָב  הָוּא  שִֶׁבְָּהֶָם  הַָמְפוּרְָסְָמִים  בְֵּין  ישְִִׁיבָהָ,  רָָאשִֵׁי 

עָוֹרֵָךְ הַָתְַּלְמוּדִ הַָבְַּבְלִי, וִרְַָב סְְעַָדְִיהָָ גָּאוֹן. 
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On this daf, the Talmud tells us several interesting details 
regarding the nature of doves as known to the Chachamim of 
the Tamudic era. 

The Mishnah states: “If a person sells all the doves born in his 
coop in a given year, the breeder surely did not intend to sell the 
first pair, as dove breeders always insist on leaving one pair in 
the nest”.

“Hekdesh” is money or an item that belongs to the Beit HaMikdash. 
An example of hekdesh is if a person says, “I dedicate my chair to the 
Beit HaMikdash” — from that moment the chair becomes “hekdesh” 
and is the property of the Beit HaMikdash. The Torah states that there 
is an “Issur Me'ilah” (prohibition against misappropriation), which 
means that one may not derive benefit from hekdesh. 
 
If a person accidentally misappropriates hekdesh — for 
example, if someone mistakenly eats an item designated as 
hekdesh — he is obligated to pay toward hekdesh the value of 
the food eaten. This is called the keren (principal). In addition, 
the individual is obligated to pay “chomesh” (an additional one-
fifth). For instance, if the individual ate a loaf of bread worth 4 
Shekels, he must repay 5 Shekels = keren + chomesh).

He must also bring a special offering, called “Asham Me’ilot” 
(guilt for misappropriation). Bringing this offering atones for the 
transgression so that God will forgive the offense committed.

"הֶָקְֶדֵּשִׁ" הָוּא מָמוֹן שִֶׁשֵַּׁיֵּךְָ לְבֵית הַָמִִּקְֶדָּשִׁ. לְְמֵָשִָׁלְ, אָדֶָם אָמֵַרַ: "אֲנָיִ 
שִַׁיְּךְָ  הַכְּיִסֵֵּא  רֶַגְעֵַ  מֵֵאוֹתוֹ  הַמִִּקְֶדְָּשִׁ",  לְְבֵֶית  שִֶׁלִָּי  הַכְּיִסֵֵּא  אֶת  מֵַקְֶדְִּישִׁ 
אָסְוּרָ  כְָּלוֹמַרָ,   - "מְעִָילָהָ"  אִיסּוּרָ  שִֶׁיְּשִֵׁ  אוֹמֵֶרֶַת  הַתַּוֹרַָה  לְַ"הֶקְֶדְֵּשִׁ". 

לֵיהָָנִוֹת מֵהֶָקְֶדֵּשִׁ, וּמִי שִֶׁנּהֱֶָנִהָָ מֵ"הֶָקְֶדֵּשִׁ" עָָבַרָ עַָל אִיסּוּרָ מְעִָילָהָ.

לְמָשִָׁל,  בְְּ"הֶָקְֶדֵּשִׁ",  מָעַָל  בְְּטָָעָוּת  אִם אָדִָם 
עָָלָיוִ  הֶָקְֶדֵּשִׁ,  שִֶׁל  חֵפֶץ  בְְּטָָעָוּת  אָכְַל  הָוּא 
הָָאוֹכְֶל  שִֶׁל  הַָשֵּׁוֹוִיִ  אֶת  לַהֶָקְֶדֵּשִׁ  לְשִַׁלִֵּם 
גַּם  לְשִַׁלִֵּם  עָָלָיוִ  וּבְנִוֹסְָף  קֶֶרֶָן,   - שִֶׁאָכְַל 
"חוֹמֶשִׁ" - חֲמִישִִׁית. לְְמֵָשִָׁלְ אִם הוּא אָכֵַלְ 
כְִּיכְַּרַ לְֶחֶַם שִֶׁשְָּׁוְהָ 4 שְִׁקֶָלְִים, עֵָלְָיוְ לְְשִַׁלֵָּם 5 

שְִׁקֶָלְִים. 4 שְִׁקֶָלְִים קֶֶרֶַן, וְעְֵוֹדֶ שִֶׁקֶֶלְ חַוֹמֵֶשִׁ.

חַוּץ מִֵמִַּה שְֶּׁהוּא מְֵשִַׁלֵָּם חַוֹמֵֶשִׁ, עֵָלְָיוְ 
שִֶׁנֶּקְִֶרַָא  מְֵיוּחַָדֶ  קֶוֹרְַבָָּן  גְַם  לְְהָבִֶיא 
הַזֶָּה  הַקַּוֹרְַבָָּן  אֶת  מְֵעִֵילְוֹת".  "אֲשִַׁם 

הוּא מֵֵבִֶיא כְְּדֵֶי שִֶׁהַקֶָבָָּ"ה יכְֵַפֵָּרַ לְוֹ עֵַלְ עֲֵוְוֹנָוֹ 
וְיְסְִלְַחַ לְוֹ עֵַלְ הָעֲֵבֵֶרַָה שִֶׁעֵָבֶַרַ.

Daf 79: THE PROHIBITION OF MISAPPROPRIATING 
            CONSECRATED ITEMS

ש� הּקְִּד�ֵ וּ�ר מְְעּילָה ב�ְ ף ע׳׳טֶ: אֱּיס� ד�ׁ

Daf 80: SALE OF DOVES ף פְּ׳: מְְכִּּירׁת יוֹּנְּים ד�ׁ

בְְּדִַף זֶָהָ, בְְּעִָקְֶבוֹת הַָדִּיֵּוּן הָָעָוֹסְֵקֶ בְְּדִִינִֵי מְכְִירַָת יוֹנִִים, מְסְַפֵּרָ לָנִוּ 
הַָתְַּלְמוּדִ מִסְְפַּרָ פְּרָָטִָים מְעַָנִיְנְִִים מְאוֹדִ עַָל טֶָבַעָ הַָיֵּוֹנִִים, כְָּפִי שִֶׁהָָיוּ 

ידְִוּעִָים לְחַכְְמֵי הַָתְַּלְמוּדִ בְַּיֵָּמִים הַָהֵָם.

שִֶׁיִֵּוָּלְדִוּ  הַָיֵּוֹנִִים  כָָּל  לַחֲבֵרָוֹ אֶת  שִֶׁאִם אָדִָם מוִֹכְֵרָ  הַמִִּשְִׁנָהָ אוֹמֵֶרֶַת 
זָוּגַ  אֶת  לִמְכָּוֹרָ  מִתְכַָּוֵּן  אֵינִוֹ  וִדַַּאי  מְסְוּיֵֶּמֶת,  בְְּשִָׁנִָהָ  שִֶׁלִּוֹ  בְַּשִׁוֹבַךְ 
לְהַָשְִׁאִירָ  מַקְֶפִּידִִים  הַָיֵּוֹנִִים  מְגַַדְּלֵי  תְָּמִידִ  שִֶׁהֲָרֵָי  הָָרִָאשִׁוֹן,  הַָיֵּוֹנִִים 

אוֹתָם בְַּקֵֵּן.
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A person who has a field that yields one of the “Shiv’at HaMinim” (seven fruits 
and grains mentioned in the Bible as typical of the Land of Israel) is obligated 
to bring each year’s first fruits to the Beit HaMikdash. At the Beit HaMikdash, 
the produce is given to the kohanim.
 
“Bikkurim” (first fruits) comes from the word “bechor” (first-born). These fruits 
are likened to the first-born of humans. A person walks into his grove and identifies 
a fruit beginning to grow between the leaves of a tree. He takes out a string and ties 
it onto the fruit and says, “This [fruit] will be bikkurim”. When that first fruit grows 
sufficiently and is ready to be eaten, the owner harvests it, places it in a utensil 
and brings it to the Beit HaMikdash.
 
Upon delivering the bikkurim to the Beit HaMikdash, the 
owner of the fruit must also recite a Biblical passage in 
a ceremony known as “Mikra Bikkurim”. He recites a 
section from Parashat Ki Tavo that expresses gratitude for 
Eretz Yisrael and more. On this daf, we also learn that if 
someone owns a tree, but not the ground beneath the 
tree, the tree owner need not bring bikkurim.

אֶחָדִ  מְגַַדֵּל  הָוּא  בְּוֹ  שְָׂדִֶהָ,  אוֹ  פַּרְָדֵּסְ  לוֹ  שִֶׁיֵֵּשִׁ  אָדִָם 
מִשִֵּׁבְעַָת הַָמִִּינִִים, עָָלָיוִ לְהָָבִיא לְבֵית הַָמִִּקְֶדָּשִׁ בְְּכְָל שִָׁנִָהָ 
אֶת הַָפֵּירָוֹת הָָרִָאשִׁוֹנִִים שִֶׁגָּדְִלוּ בְְּשְָׂדִֵהָוּ בְְּשִָׁנִָהָ זָוֹ. בְְּבֵית 

הַָמִִּקְֶדָּשִׁ הָוּא נִוֹתֵן אֶת הַָפֵּירָוֹת לַכָּוֹהֲָנִִים.

הָרִַאשִׁוֹנָיִם,  הַפֵָּירַוֹת  אֵלֶָּה  בְְּכְוֹרָ.  מִֵלְָּשִׁוֹן  "בְִּיכָּוּרִָים" 
שִֶׁבֵָּין  מֵַבְֶחִַין  הוּא  וְהְִנֶּהֵ  בְָּפַרְַדְֵּסוֹ,  אָדֶָם  הוֹלְֵךְ  הַבְָּכֵוֹרִַים. 
עֲֵלְֵי הָעֵֵץ מֵַתְחִַילְ לְְבֶַצְִבֵָּץ פְָּרִַי. נָוֹטֵלְ חַוּט, קֶוֹשִֵׁרַ עֵַלְ הַפְָּרִַי 
וְאְוֹמֵֵרַ: "זֶָהָ יהְִָיהֶָ בְִּיכָּוּרִָים". כְְּשִֶׁהַפְָּרִַי גְָּדֵֶלְ וְנְָעֲֵַשֶֶׂה רַָאוּי 
לְַאֲכִֵילְָה, בְָּעֵָלְָיוְ קֶוֹטֵף אוֹתוֹ, מַנִּיחוֹ בְִּכְְלִי וּמַעֲָלֵהָוּ לְבֵית 

הַָמִִּקְֶדָּשִׁ. אַחַַרַ כְָּךְ נִוֹתְנִִים אֶת הַָבְִּיכָּוּרִָים לַכָּוֹהֲָנִִים. 

מִי שִֶׁמִֵּבִיא בְִּיכָּוּרִָים קֶוֹרֵָא גַּם "מִקְֶרָָא בְִּיכָּוּרִָים" 
הָעֵוֹסְקִֶים  תַָּבֶוֹא"  "כְִּי  מִֵפָָּרַָשִַׁת  פְָּסוּקִֶים 

בְָּהַבָָּעֵַת תַּוֹדֶָה עֵַלְ אֶרֶַץ ישְִֶׂרַָאֵלְ וְעְֵוֹדֶ. 
בְָּדֶַף זָהֶ לְוֹמְֵדִֶים שִֶׁאָדֶָם שִֶׁיְּשִֵׁ לְוֹ עֵֵץ, 
אֵינָהָּ  הָעֵֵץ  שִֶׁתַַּחַַת  הַקַַּרְַקֶַעֵ  אֲבֶָלְ 

שִַׁיְּכֵֶֶת לְוֹ - אֵינָוֹ מֵֵבִֶיא בִָּיכְּוּרִַים.

Daf 81:  THE MITZVAH OF THE FIRST FRUIT וּ�רּים יכִּ� ף פְּ׳׳אֱ: מְּצְֵוּׁת ב�ּ  ד�ׁ

עַלַ  בִִּשְׁׁמִִירָָה  מִׁיחֶֶֻדֶֶת  חֲֶשְִׁיבוּת  הָיתָׁה  וְלׁחֲֶַכָמִִָים  לתַּוֹרָָה 
בִּׁישְָׁׁרָָהּ.  תִּתׁנַהֵַל  שְֶׁהַחֶֶבׁרָָה  כָּךְָ  וְעַׁלַ  ישְִׁׂרָָאֵלֵ  שְֶׁל  מִָמִוֹנַםָ 
בִּׁפָרָָָשְָׁתֵנַוּ  נַלִמִֶׁדֶֶת  לכָׁךְָ  הַמֻֻּבׁהָקוֹת  הַדֻֻּגְמִָׁאֵוֹת  אֵַחֶַת 
"יהִׁיהֶ  מִֵהַמִֻּלִּיִם  יהִׁיהֶ לִּךְָ".  וְצֶָדֶֶֶק  מִֵהַמִֻּלִּיִם: "אֵבֶֶן שְׁׁלמִֵָה 
לךְָ" לוֹמִֶדֶֶת הַגְּמִָׁרָָאֵ בִּׁמִַסֶֶּכָתֶ בִָּבָאֵ בִָּתׁרָָאֵ וּפָוֹסֵֵק הַשֻֻּׁלחֶָׁן 
עַרָָוּךְ: "חֶַיִּבִָים בִֵּית הַדִֻּין להַׁעַמֲִִידֶ מִׁמִֻנִּיִם שְֶׁיִּהִׁיוּ מִׁחֶַזְּרִָׁים 
עַלַ הַחֲֶנַוּיוֹת, וְכָׁלָ מִִי שְֶׁנִּמִִׁצֶאֵָ אִֵתּוֹ מִִדָֻּה חֲֶסֵֵרָָה אֵוֹ מִִשְׁׁקָל 
חֶָסֵֵרָ אֵוֹ מִֹאֵזְנַׁיַםִ מִׁקֻלקָׁליִם רַָשָֻּׁאִֵים להַׁכָּוֹתוֹ וְלׁקִׁנַסֵָוֹ כָּאֲֵַשְֶׁרָ 
כָּיִ  אֵוֹתָנַוּ  מִׁלמֶַֻּדֶֶת  הַתּוֹרָָה  זְוֹ  בִּׁצֶוּרָָה  דִֻּין".  לבֵׁית  ירֵָָאֵהֶ 
הַהֲליִכָהָ בִִּדֶׁרָָכָיָוְ שְֶׁל הקב"ה צֶרִָׁיכָהָ להִׁיוֹת מִׁחֶֻבִֶּרֶָת לכָׁלָ 
לכָׁךְָ  וְלׁדִֶׁאֵֹגְ  לפָׁקֵֵַּחֶַ  הַחֶוֹבָה  חֲֶכָמִִָים  וְשְֶׁׁעַלַ  הַחֶַיִּיִם,  חֶֶלקֵׁי 
מִֵאֲֵשְֶׁרָ  פָּחֶָוֹת  לאֵֹ  בִּׁיֹשְֶׁרָ,  יתִׁנַהֲַלוּ  הֵם  גְּםַ  הַמִֻּסֵׁחֶָרָ  שְֶׁחֶַיִּיֵ 

להׁוֹרָוֹת הֲלכָָוֹת עַלַ מִִצֶוְׁוֹת שְֶׁבִֵּין אֵָדֶָם למִָׁקוֹם.

The Torah and the sages placed special importance on 
safeguarding the property of Israel and ensuring that society 
conducts itself with integrity. One of the clearest examples of this 
is derived from the words in this week's Parshah: “You shall have 
for yourself completely honest weights.” From the words “shall 
have for yourself” the Talmud in Masechet Bava Batra and the 
codified law in the Shulchan Aruch teach: “The court is obliged 
to appoint officials who will inspect the shops, and anyone found 
with a deficient measure, a deficient weight, or faulty scales can 
be beaten and fined as the court sees fit.” In this way, the Torah 
teaches us that following the ways of God must be integrated into 
all aspects of life, and that it is the duty of the sages to oversee and 
ensure that commercial life is also conducted righteously, no less 
than instruction in matters between man and God.
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